Traduire le « DONT »
« DONT » est un pronom relatif qui sert à introduire une proposition subordonnée relative correspondant à un complément introduit par la préposition « DE ». L’antécédent du pronom relatif DONT peut avoir dans la phrase les fonctions grammaticales suivantes :
¤ Complément du NOM : Ce livre dont l’auteur est chilien a du succès. (la proposition relative établit un lien entre le NOM auteur et son cplt du nom livre (l’atueur du livre est chilien)
¤ Complément d’un VERBE se construisant avec la préposition « DE » : Le livre dont je parle a du succès (la proposition relative nous indique que je parle du livre, livre qui a du succès)
¤ Complément d’un ADJECTIF : Ce succès, dont je suis fier, est mérité. (la proposition relative nous indique que je suis fier du succès)
En espagnol, la traduction de DONT dépendra de la fonction de l’antécédent du pronom dans la phrase.
A. Si DONT précise le complément d’un NOM précédé d’un article défini équivalent à DONT LE/LA/LES + NOM
en espagnol on utilise CUYO/A/OS/AS sans déterminant MAIS qui s’ACCORDE en genre et en nombre avec le NOM qui suit :
- J’ai vu une comédie dont les acteurs m’ont plu (précision sur les acteurs de la comédie) : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………
- La Bolivie, dont la population est majoritairement indigène, souffre d’inégalités sociales :
……………………………………………………………………………………………………………………………………………

B. Si DONT précise le complément d’un NOM précédé d’un article indéfini ou accompagné de la restriction « ne que »/ « seulement » (solo/solamente),
alors « cuyo » n’est plus possible : on utilisera DEL QUE, DE LA QUE, DE LOS QUE, DE LAS QUE (de QUIEN pour des personnes) :
- Le chinois est une langue dont je ne connais pas un mot : …………………………………………………………………………………….
≠ Il m’est impossible de parler une langue dont je ne connais pas la grammaire : …………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………
- C’est la personne dont on ne voit que le dos sur la photo : ……………………………………………………………………………………
≠ Je reconnais cette personne dont le dos est voûté : ……………………………………………………………………………………………..

C. Si DONT précise un complément d’ADJECTIF, on utilisera DEL QUE, DE LA QUE, DE LOS QUE, DE LAS QUE :
- Ce succès, dont je suis fier, est mérité : …………………………………………………………………………………………………………………
- Ces amis, dont je suis admiratif, sont ingénieurs : …………………………………………………………………………………………………

D. Si DONT précise le complément d’un VERBE, il faudra prendre en compte le régime/la construction du verbe pour déterminer la préposition à utiliser ou l’absence de préposition. 
On utilisera donc la préposition du régime de construction du verbe + EL QUE – LA QUE – LOS QUE – LAS QUE ou QUE pour un verbe sans préposition:
- Le livre dont je te parle a du succès : (parler DE : hablar DE) …………………………………………………………………………………
- J’ai acheté la voiture dont je rêvais : (rêver DE : soñar CON) …………………………………………………………………………………
- Il a trouvé l’argent dont il avait besoin : (avoir besoin DE : necesitar Ø) : ………………………………………………………………

E. Si DONT précise le complément d’un NUMERAL ou d’un INDEFINI (qui permet d’extraire une partie du tout), on utilisera DE LOS-LAS CUALES ; ENTRE LOS-LAS CUALES (= parmi lesquels/lesquelles) :
- Les Français, dont 40% ne sont pas allés voter, se plaignent toujours : ………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………
- Il y avait trois passagers dans la voiture, dont deux s’en sont sortis indemnes : …………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………
Traduire : L’ami dont je vous ai parlé, et dont vous connaissez l’épouse, revient des USA, pays dont il se souviendra toute sa vie et dont il est admiratif, même si les états-uniens, dont 30% sont obèses, mangent peu équilibré.
